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前言

为满足生活在信息社会中的广大读者增进全面素质、服务社会的新需求，我们将在日本辞书界享有盛
誉的三省堂出版社出版的《辞林21））（15万词条）和其修订版《新辞林》（以大型日语辞典《大辞
林》的数据库为基础编辑而成的多功能型辞典）中近2万条新增词目翻译、编辑成《新世纪日汉双解
大辞典》奉献给大家。
本书在1997年被新闻出版总署列为国家“九五”重点图书，具有日语辞典、百科事典、外来语辞典、
人名辞典、地名辞典、缩略语辞典等多项功能，同时拥有收词专、广、严谨，释义简明精要和词汇范
围宽广且实用的特色。
本书对日本国标汉字加注汉语拼音并按汉语拼音顺序编排了索引，以往难查或查不到字、词的问题，
多可借助音序索引十分方便地获得解决。
《新世纪日汉双解大辞典》不仅对读者在日语学习、研究、实际工作上有所助益，更是为辞书界增添
一本全球视野的百科双解语言工具书。
对此，编者本身亦深感此乃一大幸事！
相信大家在使用的过程中，也会感受到编者和译者为读者所付出的独到用心，并实际地体验到本书的
实用与便利。
编著一本辞书本就不是一件容易的事，制作一本收词近17万条、总字数约2000万字且具有百科辞典功
能的双解辞典难度更是超乎想象，既受到原文的限制，又要达到译文“信、达、雅”的要求，确实要
下一番功夫。
因此，为了在日语语言思维的基础上严谨地对应原文并翻译成符合中文思维习惯的叙述法，使之成为
合乎各专业领域要求的简明译文，且力求各个词条间的呼应，真可谓是“十余载始成一剑”。
而我们的目的就是希望通过本书的出版，为21世纪的读者在翻译时新增一大利器。
。
回顾日本三省堂《辞林21》出版之时，我们就先组织日语教授为主的翻译工作小组，将全书译成中文
，然后再按不同学术领域分别聘请中国科学院、社会科学院、佛学院、医学院等懂日语的专家审订，
唯恐有误读者。
虽然每个专业词汇都由专家学者审校过或核对过相关专业用书，但由于本书的文字量巨大，而我们水
平与能力有限，仍难免会有差误之处，对此望各位读者见谅并给予批评和指正。
为充分尊重日本学者的意见，本书中对原书的语源出处、分类等均未作变动。
现经众人长期不懈努力，《新世纪日汉双解大辞典》终于完成。
值此出版之际，谨向参与本辞书翻译、审校、编辑等各项工作的各位专家、学者、工作人员，以及长
期支持本书出版的中国版权保护中心等单位和沈仁干先生、宫田升先生、武富义夫先生、管可风女士
等表示诚挚的谢忱！
最后，真诚地盼望本书能成为一本深受读者喜爱的实用工具书，并于生活和工作中发挥其作用。
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内容概要

·
《新世纪日汉双解大辞典》是一部大型日汉双解辞书。
以日本三省堂出版社的《辞林21》（以《大辞林》的数据库为基础的功能型辞书）为蓝本翻译而成。

收录17万余词条。
除语文词汇外，还大量收录了自然科学、社会科学、时事等方面的百科词汇。

书后附日语汉语词汇的汉语拼音检索索引。
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作者简介

日本三省堂是日本最负盛名的专业辞书出版社。
该出版机构出品的《新明解国语辞典》《大辞林》在日本早已是具有“国民性人气”的辞书了。
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书籍目录
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章节摘录

插图：
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编辑推荐

《新世纪日汉双解大辞典(精)》：大型日汉双解辞典除一般语词外，囊括自然、社会等百科词汇共收
录词条约17万条附有简图、表格等辅助内容后附拉丁字母缩略语辞典、部首排序汉字字典附日语汉字
词音序索引一部
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